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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who created the Yeshiva in Pumbedeisa?

2. Who were Rav Yehudah's teachers?

3. What was the Yeshiva of Pumbedeisa famous for?

4. Why did Rav Yehuda concentrate on the study of
"Nezikin"?

5. Why didn't Rabbah immediately take the position of
Resh Mesivta?

This and much more will be addressed in the eighth lecture of this
series: "The Sages of Pumbedeisa".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.



THE EPIC OF THE ETERNAL PEOPLE
Presented by Rabbi Shmuel Irons

Series IV  Lecture #8

THE SAGES OF PUMBEDEISA

I. The Resh Mesivta of Pumbedeisa

A.
:bk dpyd y`x  .`zicanet ef :sqei ax xn` ?dleb i`n

What is meant here by "Diaspora [Golah]"? —  R. Yoseph said: This is Pumbedisa. Rosh
HaShanah 23b

B.
meta dcedi axe .d`iyp ian dedc daeh dped ax xab`e . . . dped ax jln l`eny xzae

48-38  oe`b `xixy ax zxb`  .miwxtl dped axl dil ifgzn dede dinw dicinlze `zica

After Shmuel, Rav Huna reigned. . . Rav Huna [who succeeded to the position of Rosh
Mesivta in Sura] became very powerful. He was related to the house of the Resh Galusa.
Rav Yehudah [resided] in Pumbedeisa. [Although] his (Rav Yehudah's) own disciples
studied before him, he would appear at certain times before Rav Huna. The Letter of
Rav Sherira Gaon pp.83 84

C.
dinwl ez` opax edlke mipy izy eixg` dcedi ax dige . . . g"xz zpya dped ax aikye

58 b"yx`  .`zicanetl

Rav Huna died in the year 297 C.E.  Rav Yehudah lived for two years afterwards. All the
Rabbis came before him to Pumbedeisa.  The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 85

D.
oileg  .xn`we aizie ,`ped axc dinw dcedi ax aizie dcedi axc dixeg` `pdk ax aizi

:`iw

R. Kahana, was sitting in back of Rav Yehudah, who was sitting before R. Huna and
recited as follows. Chullin 111b

E.
ia seqale ,sqei ax ia seqale ,dax ia seqale,dcedi ax ia `xwirn dedc `xetiy `edd

:q oihib  .`ax ia seqale ,iia`

The "shofar" (a receptacle in which were placed the contributions sent on behalf of the
students of the Yeshivah) which at first was in the house of Rav Yehudah and later in that
of Rabbah and then in the house of R. Yoseph and then in the house of Abaye and finally
in the house of Rava. Gittin 60b
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II. Rav Yehudah  The Early Years

A.
clep `aiwr 'x znyk :xn xn`c .laaa dcedi ax clep meid :xn` ,iaxc diytp `gip ded ik
,iy` ax clep `ax znyk ,`ax clep dcedi ax znyk ,dcedi ax clep iax znyk ,iax
ynyd gxfe (` zldw) :xn`py ,ezenk wicv `xapy cr mlerd on xhtp wicv oi`y ,jcnll
:xn`py ,iznxd l`eny ly eyny dgxf ilr ly eyny dzak `ly cr ,ynyd `ae

:ar oiyecw  .'ebe akey l`enye daki mxh miwl` xpe (b '` l`eny)

When Rabbi was dying he said: Today Rav Yehudah was born in Babylon. For a Master
said: When R. Akiba died, Rabbi was born; when Rabbi died, Rav Yehudah was born;
when Rav Yehudah died, Rava was born; when Rava died, R. Ashi was born. This
teaches that a righteous man does not depart from the world until [another] righteous man
like himself is created, as it is said, the sun riseth and the sun goeth down: before Eli's
sun was extinguished, the sun of Shmuel of Ramoth rose, as it is said: And the lamp of
Gd was not yet gone out, and Shmuel was laid down [etc.].  Kiddushin 72b

B.
:dcedi axl l`eny dil xn`c ,y"z ?eia` iptn cenrl edn ,eax `ede epa :edl `irai`
mi`w inp l`eny xn elit`c ,ded miyrn lrac ,l`wfgi ax ip`y .jea` inwn mew ,`ppiy
`le dinwn z` mew ,ixeg`n iz`c oipnif :dil xn`w ikd ?dil xn`w i`n `l` .dinwn

:bl oiyecw  .icic `xwil yegiz

The scholars propounded: What if his son is his teacher? Must he rise before his father?
—  Come and hear: For Shmuel said to Rav Yehudah: Keen scholar! rise before your
father! R. Yechezekiel was different, because he had [many] good deeds to his credit, for
even Mar Shmuel too stood up before him. Then what did he tell him? He said thus to
him: Sometimes he may come behind me; then do you stand up before him, and do not
fear for my honor. Kiddushin 33b

C.
ribn n"xe ded execa jex` oetxh 'xe ,etzkl ribn oetxh iaxe ded execa jex` le`y `a`
ribn `iig iaxe ded execa jex` iax ,etzkl ribn iaxe ded execa jex` xi`n iax ,etzkl
ribn dcedi axe ded execa jex` ax ,etzkl ribn axe ded execa jex` `iig iaxe ,etzkl

:ck dcp  .etzkl ribn `liic `c`e ded execa jex` dcedi axe ,etzkl

Abba Saul was the tallest man in his generation, and R. Tarfon reached to his shoulder
and that R. Tarfon was the tallest man in his generation and R. Meir reached to his
shoulder. R. Meir was the tallest man in his generation and Rabbi reached to his shoulder.
Rabbi was the tallest man in his generation and R. Chiya reached to his shoulder, and R.
Chiya was the tallest in his generation and Rav reached to his shoulder. Rav was the
tallest man in his generation and Rav Yehudah reached to his shoulder, and Rav Yehudah
was the tallest man in his generation and his waiter Adda reached to his shoulder. Nidah
24b
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D.
.bi dcp  .dy` celi df oi` :dilr l`eny ixwc ,dilr dixnc `zni`

The fear of the Lrd was upon him (Rav Yehudah), for Shmuel once remarked of him,
‘This man is no mortal being.’ Nidah 13a

E.
iwitq 'it`c ,`pxinb dcedi axn `p` ?`pxinb `nlr ilekn `p` :xn` ,ctwi` sqei ax rny
dinyn wtq axc dinyn wtq ,`a` xa dinxi 'x xn` dcedi ax xn`c ,qixb ixabc

:gi oileg  .dgnen oi`y mewna xekad z` oixizn dyly :l`enyc

When R. Yosef [b. Hiyya] heard of this he was annoyed and said: ‘What! I take my
traditions from every one! Indeed, I received my traditions from Rav Yehudah who
recited in his statements of tradition even the doubt as to his authorities. As in the
following statement: "Rav Yehudah said in the name of R. Yeremiah b. Abba (and I am
in doubt whether he reported it in the name of Rav or in the name of Shmuel): Three
ordinary persons may declare a firstling permitted for use where there is no specialist
available"’.  Chullin 18b

F.
lc :dcedi axl ax l"` ,ediinw `zz` `idd `lf`w ded ,`gxe`a ilf`w eed dcedi axe ax
xnii in :l"` inc xity mixyka :xn`c `ed xn `de ,dil xn` .mpdib inwn jirxk

.`t oiyecw  .eixiage itt xa `pipg iax oebk ?i`n oebk `l` z`e `p` oebk mixykac

Rav and Rav Yehudah were walking on a road, and a woman was walking in front of
them. Said Rav to Rav Yehudah, ‘Lift your feet before Gehenna.’ ‘But you yourself said
that in the case of respectable people it is well,’ he protested. ‘Who says that respectable
people mean such as you and I?’ he retorted. ‘Then such as who?’ —  E.g., R. Hanina b.
Pappi and his companions.  Kiddushin 81a

G.
.h dkeq  .il xn` l`enyc dinw dzixn` ik   .  .  . ax xn` dcedi ax xn`

Rab Yehudah cited in the name of Rav  .  .  . When I repeated this in the presence of
Shmuel, he said to me.  .  .  Sukkah 9a

H.
.fi-:fh zenai  .l"` ,l`enyc dinw dzixn` ik  .  .  .iq` x"` dcedi ax xn`

Rav Yehudah said in the name of R. Assi.  .  .  When, however, I mentioned the matter in
the presence of Shmuel, he said to me .  .  .  Yevamoth 16b17a
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I.
.`k zegpn  .ixirf xn` dcedi ax

 And Rav Yehudah said in the name of Ze'iri.  Menachos 21a

J.
.pw zay  .`a` xa dinxi ax xn` dcedi ax xn`

Rav Yehudah said in R. Yeremiah b. Abba's name. Shabbos 150a

III. The Genius of His Generation

A.
:dil exn` ,`xyia il ead :edl xn` ,`zicaneta `igahn ial lrc `rcxdpnc `xab `edd
l`wqiey xa dcedi o`n :xn` .jl aizipe ,l`wfgi xa dcedi axc dirnyl liwyc cr xhp
iypi` ixwc libx :exn` .dizny ,dcedi axl dil exn` elf` ?i`nw on lwyc ,il micwc
`wzit izii` ,ongp axc dinwl `picl dipnf` `edd lf` .`ed `carc dilr fixk` ,icar
`l lfin :dil xn` ?lifi` `l e` lifi` :dil xn` ,`ped axc dinwl dcedi ax lf` .`pnfdc
digky` `z` .lif mew d`iyp iac `xwi meyn `l` ,z` dax `xabc meyn ,lfinl jl irain
oeik :l`eny xn` ici` xa `ped ax xn`c `dl xn dl xaq `l ,dil xn` ,dwrn ciarwc
`zixcpebc `zxet :l"` ?dyly ipta dk`ln ziiyra xeq` Î xeavd lr qpxt mc` dpnzpy
aizi :l"` ¦opax xen`c dvign e` ,`ziixe`a aizkc dwrn `ipq in :l"` ,`pciar `wc `ed
xn lekil :l"` iypi` ixn`c `ahvi` e` ,opax xen`c lqtq ipq ine :l"` ,`hitxw` xn
bexz` e` ,`gex zenxa `zliz Î `bpexz` xne`d lk :l`eny xn` ikd ,dil xn` ,`bpexz`
ipq in :dil xn` ,`bap` xn izyil :dil xn` .iypi` ixn`c `bexz` e` ,opax deixwck
ikd ,dil xn` ,opiwyz bpec iziz :dil xn` ¦iypi` ixn`c wtp` e` ,opax deixwc qebxtqi`
dy`a miynzyn oi` :l`eny xn` yexita `id dphw .dy`a miynzyn oi` :l`eny xn`
dy`a lew :l`eny xn` ikd ,l"` ,`zlil `nly xn dil xcyp .dphw oia dlecb oia ,llk
xn` dlra ici lr .dy` melya oil`ey oi` :l`eny xn` ikd ,l"` gily i"r xyt` .dexr
,dixbz dil ixy :edziac dil dgly .llk dy` melya oil`ey oi` :l`eny xn` ikd ,dil
xcy `zepnfdc `wqh :dil xn` ?`kd xnc dih`iy i`n :l"` .ux`d mr x`yk jieeyip `lc
wit` ?xnl `pxcyn `zepnfdc `wqh ,`pxinb `l xnc `zey `zyd :dil xn` ,i`xza` xn
li`ed :dil xn` .`wqc `de `xab `d :dil xn` ,dil ifg`e dicg ian `zepnfdc `wqic
`nrh i`n :dil xn` .iccd` opax itpgn exnil `lc ikid ik ,dilin irzyil `kdl xn `z`e
xrvnc o`n lr cibpn axc ,xn dicbpe .opaxc `gily xriv ?`xab `eddl xn dizny
:dil xn` ?`ed `carc dilr xn fixk` `nrh i`n .dil icar dipin sicrc ¦opaxc `gely
:l`eny xn`e ,mlerl `gaya xacn epi`e ,leqt Î lqetd lk :ipze ,icar iypi` ixwc libxc
`z` ikde ikdc` ?xn` in dilr ifexk`l ,dil yginl Î l`eny xn`c xni` .lqet enena
`piz`c ,`car il zixw icicl :dcedi axl dipic xa `edd l"` ,ircxdpn dipic xa `edd
Î `piz`w i`penyg ziacn xn`c lk :l`eny xn` ikd ,dil xn` ?`kln i`penyg zian
dxeny  g"z  lk  :ax  xn`  `ped  ax  xn`  `a`  x"`c  `dl  xn  dl  xaq  `l  ,l"`  .`ed  `car
`d :dil xn` ?el oirney oi` Î e`l m`e ,el oirney Î dxn` dyrn mcew m` ,`ae dkld
xn` ,`z` `nei `edd ,ipy xqilz `rcxdpl diifg `l dpzn ax .izeek i`wc dpzn ax `ki`
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xn` ikd ,l"` ?`xana `rxk `cge `ceb` `rxk `cg i`w ik l`eny xn` i`n xn xikc :dil
`l` ediipin xeizyi` `lc ,`ed `car Î `piz`w `kln i`penyg ziacn xn`c lk :l`eny
,`ed `car Î `p` i`penyg zian xn`c lk :dxn`e `lw `inxe `xbi`l `wlqc ,`ziax `idd
.`rcxdpa `zaezk dnk orxw` `nei `edd  .`ed `carc dilr fexk` .dzine `xbi`n dltp

r oiyecw

A certain man from Nehardea entered a butcher's shop in Pumbeditha and demanded,
‘Give me meat!’ ‘Wait until Rav Yehudah b. Yechezekel's attendant takes his,’ was the
reply: ‘and then we will serve you.’ ‘Who is Yehudah b. Shewiskel,’ (a play on words
that means glutton) he exclaimed: ‘to take precedence over me and be served before me!’
When they went and told Rav Yehudah, he pronounced the ban against him. Said they to
him, ‘He is wont to call people slaves,’ whereupon he had him proclaimed a slave.
Thereupon that man went and summoned him to a lawsuit before R. Nahman. When the
writ of summons was brought, he [Rav Yehudah] went before R. Huna [and] asked him,
‘Shall I go or not?’ ‘Actually,’ he replied: ‘you need not go, being a great man; yet in
honour of the Nasi's house, arise and go.’ On his arrival there he found him making a
railing. Said he to him, ‘Do you not accept R. Huna b. Idi's dictum in Shmuel's name:
Once a man is appointed head of a community, he may not do [manual] labour in the
presence of three?’ —  ‘I am [merely] making a small portion of a gundritha,’ he replied.
‘Is not ma'akeh, as written in the Torah, or mehizah, as used by the Rabbis, good
enough?’ he retorted. Said he to him, ‘Sit you down on a karpita [seat].’ ‘Is not safsal, as
used by the Rabbis, or iztaba, as commonly used, good enough?’ he asked. ‘Will you
partake of ethronga [citron],’ he proceeded, ‘Thus did Shmuel say,’ was his reply: ‘he
who says ‘ethronga’, is a third [puffed up] with arrogance: either ethrog, as it is called by
the Rabbis, or ethroga, as it is popularly called.’ ‘Will you drink anbaga [cup of wine]?’
he asked him. ‘Are you then dissatisfied with isparagus, as it is called by the Rabbis, or
anpak, as it is popularly pronounced?’ he reproved him. ‘Let [my daughter] Donag come
and serve drink,’ he proposed. ‘Thus said Shmuel,’ he replied: ‘One must not make use of
a woman.’ ‘[But] she is only a child!’ —  ‘Shmuel distinctly said: One must make no use
at all of a woman, whether adult or child.’ ‘Will you send a greeting to [my wife]
Yaltha,’ he suggested. ‘Thus said Shmuel,’ he replied, ‘[To listen to] a woman's voice is
indecent.’ ‘It is possible through a messenger?’ ‘Thus said Shmuel,’ he retorted ‘One
must not enquire after a woman's welfare.’ ‘Then by her husband!’ ‘Thus said Shmuel,’
said he, ‘One must not enquire after a woman's welfare at all.’ His wife sent [word] to
him, ‘Settle his case for him, lest he make you like any ignoramus!’ ‘What is the meaning
of your traveling hither?’ he asked him. ‘You sent me a writ of summons,’ he replied.
‘Seeing that I do not even know your way of speech,’ he exclaimed: ‘would I send you a
writ of summons!’ Thereupon he drew out the summons from his bosom and showed [it]
to him: ‘Behold the man and behold the summons!’ he said. ‘Yet since you have come
here.’ he said: ‘let us discuss the matter, that it may not be said that the Rabbis show
favor to each other.’ Then he asked him, ‘Why did you place that man under the ban?’
‘Because he abused the Rabbis’ messenger.’ ‘Then you should have punished him [by
stripes], for Rav punished [with stripes] him who abused a messenger of the Rabbis.’ —
‘I dealt with him more severely.’ ‘Why did you have it proclaimed that he is a slave?’ He
answered: ‘Because he was wont to call [other] people slaves, and he who declares
[others] unfit is [himself] unfit, and never speaks good [of anyone]; and Shmuel said:
With his own blemish he stigmatizes [others] as unfit.’ ‘But how did Shmuel say this:
only that one must suspect; yet did he say that he is to be [thus] proclaimed?’ At this
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stage his opponent said to Rav Yehudah, ‘You call me a slave, I who am descended from
the royal house of the Hasmoneans!’ —  ‘Thus said Shmuel,’ he retorted, ‘Whoever says,
"I am descended from the house of the Hasmoneans", is a slave.’ Said he to him, ‘Do you
not agree with what was said by R. Abba in the name of R. Huna in Rav's name: Every
scholar who proceeds to give a ruling: if he has stated it before the event, he is heeded; if
not, he is not heeded?’ —  ‘But there is R. Mattenah who supports me,’ he replied. Now,
R. Mattenah had not seen Nehardea for thirteen years, but on that day he visited it. Said
he to him, ‘Do you remember what Samuel said when he stood with one foot on the bank
and one foot on the bridge?’ —  ‘Thus said Shmuel,’. he replied, ‘He who claims, "I am
descended from the royal house of the Hasmoneans," is a slave, because there remained
of them only one maiden who ascended a roof, lifted up her voice and cried out.,
"Whoever says I am descended from the house of the Hasmoneans is a slave"; then she
fell from the roof and died.’ So he was proclaimed a slave. On that day many kethuboth
were torn up in Nehardea.  Kiddushin 70

B.
ilewic xa inx `edc ,ixnz xa inx ilgk ilk` `zicaneta ,ilgk ilk` `l `xeqa
lf` ,edpicy edpilgkl `nlr ilek edpiwt` ,ixetkc `nei ilrna `xeql rlwi` ,`zicanetn
:dil xn` ?ikd ciarz i`n` :dil xn` ,`cqg axc dinwl dezii` ,edpilk` edpihwp Î edi`
myn `viy mewnd ixneg eilr oipzep jl zile :dil xn` .lik`c ,`p` dcedi axc `xz`n
:dil xn` ?edpizieh dnae .edpizlk` megzl ueg :dil xn` ?myl jldy mewnd ixnege
xn` ?ded lfbc `nlce eed ycg xyr mipy xg`l :dil xn` ?`ied jqp oiin `nlce ipvxeta
`nrh i`n :dil xn` ,oilitz gpn ded `lc diifg itlig eda egcwc ,ded milra ye`i :dil
oilitzd on xeht Î oiirn ileg dcedi ax xn`e ,`ed oiirn ileg :dil xn` ?oilitz zgpn `l
dle`y zilh :dil xn` ?iheg jl zil `nrh i`n :dil xn` ,iheg inx `w ded `lc diifg
dezii` ,ikdc` zivivd on dxeht Î mei miyly lk ,dle`y zilh dcedi ax xn`e ,`id
dyr zevn lk `ipzc ,edeway :edl xn` ,edeztk din`e dea` xwen ded `lc `xab `eddl
ztixgc jl `pifg :dil xn` ,dilr Î oixdfen dhnly oic zia oi` Î dcva dxky ozny

iw oileg  .i`txeg jl `pieg` ,dcedi axc dixz`a zied i` :dil xn` `aeh

Rami b. Tamri, also known as Rami b. Dikuli, of Pumbeditha once happened to be in
Sura on the eve of the Day of Atonement. When the townspeople took all the udders [of
the animals] and threw them away, he immediately went and collected them and ate
them. He was then brought before R. Hisda who said to him: ‘Why did you do it?’ He
replied: ‘I come from the place of Rav Yehudah who permits it to be eaten.’ Said R.
Chisda to him: ‘But do you not accept the rule: [When a person arrives in a town] he
must adopt the restrictions of the town he has left and also the restrictions of the town he
has entered?’ —  He replied: ‘I ate them outside the [city's] boundary.’ ‘And with what
did you roast them?’ He replied. ‘With the kernels [of grapes].’ ‘Perhaps they were [the
kernels] of wine used for idolatrous purposes?’ He replied. ‘They had been lying there
more than twelve months.’ ‘Perhaps they were stolen goods?’ He replied. ‘The owners
must have certainly abandoned all rights to them for lichen was growing amongst them.’
He [R. Hisda] noticed that the other was not wearing the Tefillin and said to him. ‘Why
do you not wear the Tefillin?’ He replied. ‘I suffer from the bowels, and Rav Yehudah
has said. One who suffers from the bowels is exempt from wearing the Tefillin.’ He
further noticed that the other was not wearing fringes [on his coat] and said to him. ‘Why
are you not wearing fringes?’ He replied. ‘The coat [l am wearing] is borrowed, and Rav
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Yehudah has said, 'A borrowed coat is, for the first thirty days, exempt from the tzitzith.'
While this was going on a man was brought in [to the court] for not honoring his father
and mother. They bound him [to have him flogged], whereupon [Rami] said to them.
‘Leave him alone, for it has been taught: Every commandment which carries its reward
by its side does not fall within the jurisdiction of the Court below.’ Said [R. Chisda] to
him. ‘I see that you are very sharp.’ He replied. ‘If only you would come to Rav
Yehudah's school I would show you how sharp I really am!’Chullin 110

C.
:gl `rivn `aa  .`hgnc `tewa `lit oiliirnc ,z` `zicanetn `nlc :dil xn`

Perhaps you are from Pumbeditha, he retorted, where they draw an elephant through the
eye of a needle. Bava Metzia 38b

D.
`lc op` `py i`ne ,`qip edl yigxz`c mipey`x `py i`n :iia`l `tt ax dil xn`
`w op`e ,ded oiwifpa iiepz ilek dcedi axc ipya Î iiepz meyn i` ?`qip ol yigxzn
dl ixn`e dxcwa wxi zyaeky dy`d oivwera dcedi ax ihn ded ike ¦ixcq `ziy opipzn
opipzn `w op`e ,`kd `pifg `w l`enye axc zeied :xn` mixedh oditxha oyaky mizif
`w op`e ,`xhn iz` Î dip`qn cg sily ded ik ,dcedi ax eli`e `zaizn xqilz oivwera
ediiytp ixqn `w eed i`nw :dil xn` Î ¦oa gbync zile Î opigev `w gevne oiytp opixrvn
`iddl diifg dad` xa `c` axc `d ik .myd zyecw` oiytp opixqn `l op` ,myd zyecw`
`zlin i`lb` dpin dirxw mw ,`id l`xyi zac xaq ,`weya `zlaxk `yial zedc zizek
oezn :dl xn` .oezn :dil dxn` ?jny dn :dl xn` .ifef d`n rax`a deniiy ,`id zizekc

.k zekxa  .`iey ifef d`n rax` oezn

Said R. Papa to Abaye: How is it that for the former generations miracles were performed
and for us miracles are not performed? It cannot be because of their [superiority in]
study, because in the years of Rav Yehudah the whole of their studies was confined to
Nezikin, and we study all six Orders, and when Rav Yehudah came in [the tractate]
Uktzin [to the law], ‘If a woman presses vegetables in a pot’ (or, according to others,
‘olives pressed with their leaves are clean’), he used to say, ‘I see all the difficulties of
Rav and Shmuel here.’ And we have thirteen versions of Uktzin. And yet when Rab
Yehudah drew off one shoe, rain used to come, whereas we torment ourselves and cry
loudly, and no notice is taken of us! He replied: The former generations used to be ready
to sacrifice their lives for the sanctity of [Gd's] name; we do not sacrifice our lives for
the sanctity of [Gd's] name. There was the case of R. Adda b. Ahava who saw a heathen
woman wearing a red headdress9 in the street, and thinking that she was an Israelite
woman, he rose and tore it from her. It turned out that she was a heathen woman, and
they fined him four hundred zuz. He said to her: What is your name. She replied:
Mathun. Mathun, he said to her: that makes four hundred zuz. Berachos 20a

E.
i`e ,dizrc `gica dedc diifge ,deng iac `gzit` i`w dedc dcedi axl gky` `xif iax
xcde `yixa obqn ifir `nrh i`n :dil xn` .dil xn` ded `nlr illg lk dipin ira
oiiqkn ipd `nrh i`n .`xedp xcde `keyg `yixac ,mler ly eziixak :dil xn` ?ixni`
`nrh i`n .oiilbn Î ediipin opiqkn `lc ipde ,oiiqkn Î ediipin opiqknc ipd ?oiilbn ipde



Series IV 8       Lecture #8

xiicc meyn Î ?dizaepb `kix` `xez `nrh i`n .iqik lk`c meyn ?dizaepb xhef `lnb
i`e ,itliga `xiicc meyn Î ?`kikx `vnwc `pxw `nrh i`n .iwa iyekxkl irae ,inb`a
edpitelyl Î `vnwl dinqilc irac o`n i`d :l`eny xn`c .`xeerzne `icp Î `iyw
`xhw liir i`e ,itc` ixiicc ?`lirl ilcn `zlebpxzc `xniz i`d `nrh i`n .dipxwl

 .fr zay  .`xeerzn

R. Zera met Rav Yehudah standing by the door of his fatherinlaw's house and saw that
he was in a cheerful mood, and if he would ask him all the secrets of the universe he
would disclose [them] to him. He [accordingly] asked him: Why do goats march at the
head [of the flock], and then sheep? —  Said he to him: It is as the world's creation,
darkness preceding and then light. Why are the latter covered, while the former are
uncovered? —  Those with whose [material] we cover ourselves are themselves covered,
whilst those wherewith we do not cover ourselves are uncovered. Why is a camel's tail
short? —  Because it eats thorns. Why is an ox's tail long? —  Because it grazes in
meadows and must beat off the gnats [with its tail]. Why is the proboscis of a locust soft
[flexible]? Because it dwells among willows, and if it were hard [nonflexible] it [the
proboscis] would be dislocated and it [the locust] would go blind. For Shmuel said: If one
wishes to blind a locust, let him extract its proboscis. Why is a fowl's [lower] eyelid bent
upwards? —  Because it dwells among the rafters, and if dust entered [its eyes] it would
go blind. Shabbos 77b

IV. The Saint of Pumbedeisa

A.
.`nlra `ray `ki` dpin rny :xn` ,`ztixa ivxt `w eedc ixz ia edpd `fg dcedi ax
dinw gikyc xn :dirny `ipegp axc dixa `pdk axl opax dil exn` .`ptk ded ,dipir aidi
i`n :edl xn` ,`itepk `fg .`weyl wtpe diiyr .`weyl jenqc `gzta wetilc diiyrip
dil xn` .`nlra `ptk dpin rny :xn` .oacfn `wc ,iniiw ixnzc `tqek` :dil exn` ?i`d
Î `pixg` slyinl `hn ik .`xhin `z`e ,`p`qn cg dil sly .iip`qn il sely :dirnyl
zip`z  .`nlrl `paixgn `pixg` ztly i` :`ed jexa yecwd xn` :dil xn`e edil` `z`

:ck
Once Rav Yehudah saw two men using bread wastefully and he exclaimed: It seems that
there is plenty in the world. He gave an angry look and a famine arose. Thereupon the
Rabbis said to R. Kahana the son of R. Nehunia, his attendant, You who are so constantly
with him, endeavor to persuade him to go out by the door near the market place. He
prevailed upon him and he went out to the market place and seeing there a large crowd he
asked: What is the matter? He was told, They stand around a mass of ground dates which
is on sale. Whereupon he exclaimed: It seems that there is famine in the world. He then
said to his disciple: Take off my shoes. As soon as he had taken off one shoe rain fell. As
he was about to take off the other Elijah appeared and said to him: The Holy One,
Blessed be He, said, if you will take off the other shoe I will lay waste the world. Taanis
24b

B.
dil ikixv Î diznyl ?ciaril ikid :dcedi ax xn` .diprney epq eedc opaxn `axev `edd
jl riny icin :dpg xa xa daxl dil xn` .`inyc `ny ligzin `w Î diznyl `l ,opax
dxeze zrc exnyi odk izty ik ('a ik`ln) aizkc i`n ,opgei iax xn` ikd :dil xn` :`da
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m`e .eitn dxez eywai Î 'c j`lnl axd dnec m` `ed ze-`av 'c j`ln ik editn eywai
ileiyl opax ez` ,dcedi ax ylgi` seql .dcedi ax dizny .eitn dxez eywai l` Î e`l
diznyc jiizqn `l :dil xn` jiig dcedi ax diifg ck .ediicda inp edi` `z`e ,dia
`eddl `pilf` ikc `l` `pkiign jcica e`l :dil xn` ?ia jiig inp ikeg` `l` `xab `eddl
ial `z` ,dcedi axc diytp gp .dil itipg `l jzeek `xabl elit`c i`zrc `gica `nlr
,jl ixyilc `kd `kil dcedi axk aiygc `xab :opax dil exn` ¦il exy :edl xn` `yxcn

.fi ohw cren    .jl ixyilc d`iyp dcedi iaxc diabl lif `l`

There was once a certain scholar whose reputation was objectionable. Said Rav Yehudah,
How is one to act? To put the shammetha (excommunication) on him [we cannot], as the
Rabbis have need of him [as an able teacher]. Not to put the shammetha on him [we
cannot afford] as the name of Heaven is being profaned. Said he to Rabbah b. Bar Hana,
Have you heard alight on that point? He replied: ‘Thus said R. Yochanan: What means
the text, For the priest's lips should keep knowledge and they should seek the law at his
mouth; for he is the messenger of the Lrd of Hosts? [It means, that] if the Master is like
unto a messenger of the Lrd of Hosts, they should seek the law at his mouth; but if [he
be] not, they should not seek the law at his mouth’. [Thereupon] Rav Yehudah
pronounced the shammetha on him. In the end Rav Yehudah became indisposed. The
Rabbis came to enquire about him and that man came along with them. When Rav
Yehudah beheld him he laughed. Said the man to him: Not enough for him that he put
upon that man [me] the shammetha, but he even laughs at me! Replied he [Rav
Yehudah]: I was not laughing at you: but as I am departing to that World [beyond] I am
glad to think that even towards such a personage as you I showed no indulgence. Rav
Yehudah's soul came to rest. The man [then] came to the Bais Medrash [and] said,
‘Absolve me’. Said the Rabbis to him, There is no man here of the standing of Rav
Yehudah who could absolve you; but go to R. Yehudah Nesi'ah that he may absolve you.
Moed Katan 17a

V. The Mesivta

A.
oixcdpq iy`x my eede ycwnd zia epae mdnr dlebde laan laaexfe `xfr dlry oeike
`zaizn yix la` cec zian zelb iy`x edl eede `kd dxez oiviaxn eid k"tr`e  . . .
cre .'c xgai xy` mewnd on `l` eed `lc  oixn` eed `zln `cdc oeda ded `l oixcdpqe
73-74 oe`b `xixy ax zxb` .`zaizn iy`xa `le laaa oicidp eed `zelb yixa 'x xht`c

Since [the time of] Ezra and Zerubavel who went up from Babylon together with [the
other] exiles and built the Bais HaMikdash, Israel was the place of the heads of the
Sanhedrin.  .  .   Even so, they spread Torah here [in Babylon] and there were the
Exilarchs from the House of David. However, the heads of the Mesivta, and the
Sanhedrin were not there in their midst. For this was the remark that they made: [It
is only proper to have these institutions] from the place that Gd has chosen.  And
until the death of Rabbi [Yehudah Nesia] (circa 230 C.E.) these were the only institutions
in Babylon. The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 7374

B.
81 oe`b `xixy axc zxb`  .`zaizn oizxz l`enye axl edl oiede
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Rav and Shmuel had two [separate] Mesivtas. The Letter of Rav Sherira Gaon p. 81

C.
.icixh ediiqxiba `zaizn :xaq l`enye ,igiky gkyin `zaizn `ki`c oeik :xaq ax

.e oihib

Rav, however, is of opinion that since there are Mesivtas in Babylonia witnesses can
always be found, while Shmuel is of opinion that the Mesivtas are taken up with their
studies.  Gittin 6a

D.
`le `zya ipnf ixz `ziixe`c `xwi efg `wc ,edpip al ixia` `iqgn `zn ipa :iy` ax xn`

:fi zekxa  .ediipin `xeib xiibnw

R. Ashi said: The people of Masa Mechasia are ‘stouthearted’, for they see the glory of
the Torah twice a year (the ‘kallahs’ in Adar and Elul)  and never has one of them been
converted.  Berachos 17b

E.
deaze` xgnl .xgnlc `zaizna xn oiirl ,laan dlr ix` :opgei iaxl l"` yiwl yix lf`
ixeg` dizgp` ,iyw` `le `zzrny ,iyw` `le `zzrny xn` ,opgei 'xc dinw `nw `xca

.fiw `nw `aa  .`xza `xca diaze`c cr ixc ray

Resh Lakish went and said to R. Yochanan: ‘A lion has come up from Babylon; let the
Master therefore look very carefully into tomorrow's lecture.’ On the morrow R. Kahana
was seated in the first row of disciples before R. Yochanan, but as the latter made one
statement and the former did not raise any difficulty, another statement, and the former
raised no difficulty, R. Kahana was put back through the seven rows until he remained
seated upon the very last row.  Bava Kama 117a

F.
mz`va i"x l"`y `zkqnd miycg 'd mze` lk oiirne qxeb enewna micinlzn '`e cg` lke
qexbp ipelt 'qn mdl xne` lel`a ok enke lel`a yxtp 't `zkqn mdl xne` xc`ae enrn
,mze` wceae mzqxb lr mdilr cner i"xe lel`e xc`a i"x iptl oiayeie mlek mi`ae xc`a
'ie i"x ipt l` mdipte `nw `xc z`xwp `ide miyp` 'i eiptle ayei i"x mzaiyi xcq dfe
on 'i lr dpenn mdn `"ky zelk iy`x e`xwpe mixag 'be zelk iy`x mda eiptl miayeiy
dlnnd oa el yie zelk iy`xn '` xhtp m` mbdpn did jke ,mitel` mi`xwp mde oixcdpqd
epa cg` xhtiyk mixagd on oke  .mipya ohw did elit` ea ayeie eia` mewn yxei enewn
cg`a ayil ie`xe eizea` mewn `lnn epi` m`e .exiag oztn lr blec '` oi`e enewn `lnn
mdy micinlz x`y mre ax ia ipa mr ayei mdnr ayil ie`x epi` m`e .da ayei ixc 'fn
'i mdixg`e epxkfy enk zayei dpey`x dxey ,zexey 'f mdy oixcdpq 'rde .yi` ze`n 'ck
mewna mdn cg` oi`e mdixg` oiayei micinlzd lke i"x ipt l` mlk ipte zexey 'f cr
enewna eze` oiaiyen oi` xg`d on dnkga lecb zexey 'fd on mdn cg` didi m`e exiag
ilaad ozp xetiq  .eznkg iptn ewegn xzei el zzl oitiqen la` eia`n dyxi `ly iptn

oiqgeid 'q seqa `aed
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Throughout the five months, every one of the disciples studies [by heart] and analyses in
great depth that tractate which the Rosh Yeshiva had told them to study  before they left
at the end of the session. In Adar he tells them that in Elul we will explain this particular
tractate and similarly in Elul he tells them that in Adar we will study that particular
tractate. They all come and sit before the Rosh Yeshiva in Adar and Elul and the Rosh
Yeshiva supervises their knowledge of the text and he tests them. The following is their
sitting arrangement: The Rosh Yeshiva sits and in front of him are ten men. This is called
"the first row". They are facing directly the face of the Rosh Yeshiva. Of the ten that are
sitting in front, there are [seven] Roshei Kallah and three Chaveirim. They are called
Roshei (lit. heads of) Kallah (the Rabbinical gathering) because each one is appointed
over ten of the Sanhedrin and they are called "Alufim" (leaders). The following was
their custom [of succession]: If one of the Roshei Kallah would pass away and he would
have a son that was worthy of filling his father's position, that son would then inherit the
place of his father and occupy it, even though age wise he was still very young. Similarly,
if one of the "Chaveirim" would pass away, his son [if worthy] would inherit that
position. No one is allowed to jump over the threshold of his colleague (take his former
position). If he is not worthy of filling his father's position but is worthy of sitting in one
of the seven rows, then he may do so. If he is not fit to sit with them, he may then sit
together with the "Bnai Bei Rav" (members of the Yeshiva) and the other disciples which
number approximately four hundred. Of the seventy members of the Sanhedrin, which
make up seven rows, the first [row] sits as we have already described. After that row sit
another row of ten and this continues on in the same manner for [all] seven rows. They all
face the Rosh Yeshiva. Behind them sit all the rest of the disciples. None of them
occupies the [appointed] position of his colleague. If one of the members of the seven
rows is [or rather becomes] greater in wisdom than another, he is not placed in his
colleague's position because he did not inherit it from his father. Rather, his stipend is
increased commensurate with his wisdom. The Account of Nasan HaBavli as is
recorded at the end of Sefer HaYuchasin

VI. Succession
A.
daxe k"xz zpya aikye mipy 'i `xeqa `cqg ax jln i"xz zpya aikyc dcedi ax xzae
eliaw `le z` jiln dixagl xn` cge cg lk dcedi axc dicda `zicaneta eedc sqei axe
cge cge lkc oeike . . . zekxa seqae zeixed seqa yxtnck `yix iedinl zepax ediytp lr
seqae `iiipy dnk `xeql `cqg ax iabl [dax] lif` dede oedzeln znw dixag iabl igcn
a"k jlne  .dizepy`x dilr law `aeh `zln dil jixvi`c dax `fg ck `cqg axc inei

86-85 oe`b `xixyc zxb`  .`"lxz zpya zne oipy

After Rav Yehudah, who died in the year 299 C.E., Rav Chisda reigned [as head of the
Mesivta] for ten years. Rabbah and Rav Yoseph were in Pumbedeisa together with Rav
Yehudah. [When Rav Yehudah died,] each one told the other that they should reign [in
Rav Yehudah's stead]. Neither accepted upon themselves to become the head [of the
Mesivta] as it is stated at the end of Horios and the end of Berachos. .  .  .  Since each one
was pushing it upon the other, the matter came to a stand still. Rabbah [then] went to Rav
Chisda to Sura for many years. At the end of the life of Rav Chisda, when Rabbah saw
that it was very important to take the position, he accepted the position of being the head
[of the Mesivta]. He reigned for 22 years [including the 10 years that he was before Rav
Chisda] He died in the year 320321 C.E. The Letter of Rav Sherira Gaon pp. 8586
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B.
dry Î dryd iptn dgcpd lke ,ezwgec dry Î dryd z` wgecd lk :ield oia` iax xn`
,`zry edl `kixhv` .mixd xwer daxe ,ipiq sqei axc .sqei axe daxcn ,eiptn zgcp
ixnl oikixv lkdy ,mcew ipiq :edl egly ?mcew mdn dfi` mixd xwere ipiq :mzdl egly
dax jln .oipy oizxz zkln :i`clk dil ixn`c ,sqei ax eilr law `l ok it lr s` .`ihg
`pne` elit` ,dax jlnc ipy jpd lk .`blte oipy oizxz sqei ax jln ,oipy oizxze oixyr

 .cq zekxa  .`xw `l dizial

R. Abin the Levite said: Whoever tries to force his [good] fortune will be dogged by [ill]
fortune, and whoever forgoes his [good] fortune will postpone his [ill] fortune. This we
can illustrate from the case of Rabbah and R. Yoseph. For R. Yoseph was ‘Sinai’ and
Rabbah was ‘an uprooter of mountains’. The time came when they were required [to be
head of the Academy]. They [the members of the Yeshiva] sent there [to Palestine] to
ask, As between ‘Sinai’ and an ‘uprooter of mountains’, which should have the
preference? They sent answer: Sinai, because all require the owner of wheat.
Nevertheless, R. Yoseph would not accept the post, because the astrologers had told him
that he would be head for only two years. Rabbah thereupon remained head for
twentytwo years, and R. Yoseph after him for two years and a half. During all the time
that Rabbah was head, R. Yoseph did not so much as summon a cupper to come to his
house.  Berachos 64a

C.
zpya zpya aikye `blte oipy oizxz `zicaneta sqei ax jln ipngp xa dax xzae

87 oe`b `xixy ax zxb`  .h"nxz zpya aikye oipy xqilz iia` jln dixzae c"lxz

After [the death of] Rabbah bar Nachmani, Rav Yoseph reigned in Pumbedeisa for two
and a half years. He died in the year 323. After him, Abaye reigned for a period of
thirteen years. He died in the year 338. The Letter of Rav Sherira Gaon p. 87

D.
`le `zln xn`c lk :ixn` ,`yix ikixv eede iazi eed dpzn xa daxe `xif iaxe `axe iia`
:l"` ,`yix dabc iia`l dax diifg .jixti` `l iia`c ,jixti` edlekc .`yix iedl jixtn

.ci zeixed  .`ni`e gzt ,ipngp

Abaye, Rava, R. Zera, and Rabbah b. Mattena once sat studying together and felt the
need to appoint a head. They agreed that whosoever would make a statement which could
not be refuted shall become head. The statements of all of them were refuted, but that of
Abaye was not. When Rava saw that Abaye held up his head, he called out to him:
‘Nahmani, begin and say something’.  Horios 14a

VII. Rabbah and Abaye

A.
ez` ,opilk` `w `l oiicr :edl xn` .dinwn `kz ilcn `wc `fg ,daxc dinw aizi ded iia`

:ehw migqt  .dpzyp dn xneln ozxht :dax dil xn` ?onwin `kz ixwrn `w
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Abaye was sitting before Rabbah, [when] he saw the tray taken up from before him. Said
he to them: We have not yet eaten, and they have [already] come [and] removed the tray
from before us! Said Rabbah to him: You have exempted us from reciting, ‘Why [is this
night] different?’ Pesachim 115b

B.
`pngxe Î .`pngxl :dil ixn` ?oikxan inl :dax edl xn` ,daxc dinw iazi eed `axe iia`
:dax edl xn` .`iny itlk ieg` `xal wtp iia` ,`llh inyl ieg` `ax ?aizi `kid

.gn zekxa  .rici dithwn oivea oivea :iypi` ixn`c epiid .ezied opax ekiieexz

Abaye and Rava [when boys] were once sitting in the presence of Rabbah. Said Rabbah
to them: To whom do we address the benedictions? They replied: To the AllMerciful.
And where does the AllMerciful abide? Rava pointed to the roof; Abaye went outside
and pointed to the sky. Said Rabbah to them: Both of you will become Rabbis. This
accords with the popular saying: Every pumpkin can be told from its stalk. Berachos 48a

C.
gafa :`ax xn` .dgpnae gafa ilr zia oer xtkzi m` ilr zial izrayp okle (b ` l`eny)
la` ,xtkzn epi` Î dgpne gafa :xn` iia` .dxeza xtkzn la` ,xtkzn epi` Î dgpnae
dig dxeza wqrc dax ,ez`w ilr ziacn iia`e dax .micqg zelinbae dxeza xtkzn
:opax epz .oipy oiziy dig Î micqg zelinbae dxeza wqrc iia` ,oipy (oiziy) oirax`
z` ericede e`a .dpy dxyr dpeny ipa oizn dizn eidy milyexia dzid zg` dgtyn
ziaxn lke (a ` l`eny) dia aizkc ,mz` ilr zgtynn `ny :mdl xn` .i`kf oa opgei oax
dze` Î oixew eide ,eige dxeza ewqre ekld .eige dxeza ewqre ekl Î miyp` ezeni jzia

.gi d"x .eny lr opgei oax zgtyn

Therefore I have sworn unto the house of Eli that the iniquity of Eli's house shall not be
expiated with sacrifice nor offering. Rabbah said: With sacrifice and offering it cannot be
expiated, but it can be expiated with Torah. Abaye said: With sacrifice and offering it
cannot be expiated, but it can be expiated with Torah and charitable deeds . Rabbah and
Abaye were of the house of Eli. Rabbah who devoted himself to the Torah lived forty
years (sixty), Abaye who devoted himself both to the Torah and to charitable deeds lived
sixty years.

The Rabbis taught: There was a family in Jerusalem the members of which used to die at
the age of eighteen. They came and told Rabban Yochanan b. Zaccai. He said to them,
Perhaps you are of the family of Eli, to whom it was said, and all the increase of thy
house shall die young men. Go and study the Torah and you may live. They went and
studied the Torah and lived, and they used to call that family the family of Rabban
Yochanan after his name.  Rosh HaShanah 18a

D.
Faxn cnell envrn cnel dnec epi` ,dz` lecb mkgy it lr s` :daxl ideg` dil egly

.`iw zeaezk  .opgei iax ?epne ,ax jl yi ax jl oi` ,z"`e
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His brothers sent [the following message] to Rabbah: Although you are a great scholar
[you will admit that] a man who studies on his own cannot be on a par with a man who
learns from his master. And perchance you might think that you have no master [good
enough for you here, we may inform you that] you have one, and he is R. Yochanan.
Kesubos 111a

VIII. Rabbah and Pumbedeisa

A.
ifgc `xity `nilbn Î jiiel d`cewt xdp ,jikk ipn Î jiwyp d`yxp :ax xn` lcib ax xn`

.fkw oileg  .jfitye` ipy` Î jiiel d`zicanet ,jlr

R. Giddal said in the name of Rav, If an man of Naresh has kissed you, then count your
teeth. If a man of Nehar Pekod accompanies you it is because of the fine garments he sees
on you. If a Pumbedithan accompanies you then change your quarters. Chullin 127a

B.
:dil xn` Î ?`citqd mig` o`n ,i`zicanet edlek dil epqc ,xn oebk :daxl iia` dil xn`

.bpw zay  .opg ax xa daxe z` `izqin

Abaye asked Rabbah: ‘You, for instance, whom the whole of the Pumbeditheans hate,
who will arouse lamentation for you?’ ‘You and Rabbah b. R. Hanan will suffice,’ he
replied. Shabbos 153a

C.
 .fi oixcdpq  .sqei axe dax Î `zicanetc i`xen`

‘The Amoraim of Pumbeditha’, are Rabbah and R. Yoseph. Sanhedrin 17a

D.
ipnz iyiit eed Î `ped ax ian ,opax oz`ne `tl` iyiit eed Î ax ian opax ixhtin eed ik
ivtpe `ped axc `zaiznn opax iniiw eed ik i`xen` xqilza yixc ded `ped ax .opax d`n
`ped axc `zaiznn dil enw :`axrna ixn`e ,`neil dil iqke `wa` wilq ded ,ediinilb
ediiytpl exwe ,opax d`n rax` iyiit eed Î sqei axe dax ian opax ixhtin ik .d`laa
eed Î iy` ax ian dl ixn`e ,`tt ax ian dl ixn`e ,iia` ian opax ixhtin eed ik .inzi

.ew zeaezk  .inzic inzi ediiytp exwe opax oz`n iyiit
When the [main body of] Rabbis departed from the school of Rav there still remained
behind one thousand and two hundred Rabbis; [when they departed] from the school of
R. Huna there remained behind eight hundred Rabbis. R. Huna when delivering his
discourses [was assisted] by thirteen interpreters. When the Rabbis stood up after R.
Huna's discourses and shook out their garments the dust rose [so high] that it obscured
the [light of] day, and people in Palestine said, ‘They have risen after the discourses of R.
Huna the Babylonian’ —  When [the main body of] Rabbis departed from the schools of
Rabbah and R. Yoseph there remained four hundred Rabbis and they described
themselves as orphans. When [the main body of] Rabbis departed from the school of
Abaye (others say, From the school of R. Papa, while still others say, From the school of
R. Ashi) there remained two hundred Rabbis, and these described themselves as orphans
of the orphans.  Kesubos 106a
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E.
axe dax `dc .`zlin `ilz `lfna `l` ,`zlin `ilz `zekfa `l ,ipefne ipa ,iig :`ax xn`
dig `cqg ax .`xhin iz`e ilvn xne ,`xhin iz`e ilvn xn ,eed iwicv opax ediiexz `cqg
oiziy Î dax ia ,ileld oiziy Î `cqg ax ia ,oirax` dig dax Î oipy oizxze oiryz
`le ,iypi`l ixryc `ndp Î dax ia ,irazn `le ialkl `cinq Î `cqg ax ia .ilkiz

.gk ohw cren  .gkzyn
Rava said: [Length of] life, children and sustenance depend not on merit but [rather on]
mazzal. For [take] Rabbah and R. Chisda. Both were saintly Rabbis; one master prayed
for rain and it came, the other master prayed for rain and it came. R. Chisda lived to the
age of ninetytwo, Rabbah [only] lived to the age of forty (sixty). In R. Chisda's house
there were held sixty marriage feasts, at Rabbah's house there were sixty bereavements.
At R. Chisda's house there was the purest wheaten bread for dogs, and it went to waste; at
Rabbah's house there was barley bread for human beings and that not to be had.  Moed
Katan 28a

F.
ikid ik ,i`nw efgzz `l ixyz ineiae oqip ineia ,ekiipin `zehna :opaxl `ax edl xn`

:dl zekxa  .`zy `lek ekiipefna ecxhz `lc

Rava said to the Rabbis: I would ask you not to appear before me during Nisan and Tishri
so that you may not be anxious about your food supply during the rest of the year.
Berachos 35b

G.
.diytp gp `cny ab` ipngp xa dax :`qgc dizxa xa `ng ax il irzyi` :`pdk ax xn`
ixab itl` xqixz lhan `wc i`cedia `xab cg `k` :exn` ,`kln ia `vxew dia elk`
`le dixza `klnc `wzqixt excy .`klnc `bxkn `ezqa `gxie `hiiwa `gxi l`xyin
,`tixvl oigyne ,oigyl `nb`ne ,`nb`l `xw`n ,`xw`l `zicanetn lf`e wxr .digky`
`wzqixt rlwi` .digky` `zicaneta .`zicanetl minc `pirne ,minc `pirl `tixvne
Î dinwn `kzl deilce iqk ixz edewy`e dinw `kz eaixw ,daxc `fitye` `eddl `klnc
eaixw :edl xn` Î ¦̀ ed `klnc `xab ?dil ciarp i`n :dil exn` .dixeg`l ditevxt xcd
:xn` .iqz`e ikd dil ecar .iqzle ,dinwn `kzl edeilce ,`qk cg edeiwy`e ,dinwl `kz
i` ,`dn `pilf` :xn` .digky`e dixza` yiga .`ed `kd `pira `wc `xabc `prci rcin
,dinwl edeiz` .`pilbn Î dil oicbpn icibp i`e ,`pilbn `l Î `xab `eddl elhw lhwn
ded .`nb`l lif`e wxr ,`ziy` wxt ,ingx `ra .ditp`a `aal diwxhe `pexc`l diliir
Î oal xryl zncew zxda m` `riwxc `zaizna ibltin `w .qixb `we `lewcc `cxib` aizi
edleke ,xedh :xne` `ed jexa yecwd ,wtq .xedh Î zxdal mcew oal xry m`e ,`nh
:ipngp xa dax xn`c .ipngp xa dax gkep Î gkep o`n :ixn`e .`nh ixn` `riwxc `zaizn
axwnl zend j`ln ivn ded `l ,dixza `gily excy .zeld`a cigi ip` ,mirbpa cigi ip`
iyxtc `cpeb xaq ,ipw ipia yie`e `wif ayp ikdc` .diqxbn dinet wiqt `w ded `lcn ,dil
diytp `gip `w ded ik .`zeklnc `cia xqni `le ,`xab `eddc diytp gpiz :xn` .`ed
dz`vie ,xedh jteby ipngp xa dax jixy` :dxn`e lew za z`vi .xedh ,xedh :xn`
.dlrn ly daiyia ywazp ipngp xa dax :`zicaneta `riwxn `wzt ltp .xedha jznyp
ixtv efg `nb`l elf` .dizkec irci eed `l ,dia iweqri`l opax edleke `axe iia` ewtp
:`wzt ltp .`zelil `zlze inei `zlz edectq .`ed mzd dpin rny :ixn` ,iniiwe illhnc
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gpc `nei `edd .melyl mkzial ekl :`wzt ltp ,inei dray edectq .iecipa `di yxetd lk
jda diicye `tt xdpc Î `qib i`dn `lnb aikx ik `riih `eddl ixce `trf diilc diytp
,mler ly epeax :eiptl xn` .ipngp xa daxc diytp gp :dil ixn` Î ?i`d i`n :xn` ,`qib
dil zaxgn `w i`n` Î jcic daxe daxc z` ,jcic ipngp xa daxe ,`ed jcic `nlr ilek

.et `rivn `aa  .`trf gp ?`nlrl

R. Kahana said: R. Hama, the son of the daughter of Hassa, related to me [that] Rabbah b.
Nahmani died through persecution, information having been laid against him to the State.
Said they [the informers]: There is an Israelite who keeps back twelve thousand Israelites
from the payment of the royal polltax one month in summer and one in winter.
Thereupon a royal officer was sent for him, but did not find him. He [Rabbah] then fled
from Pumbedisa to Akra, from Akra to Agama, from Agama to Sahin, from Sahin to
Zarifa, from Zarifa to ‘Ena Damim, and thence back to Pumbedisa. In Pumbedisa he
found him; for the royal officer chanced to visit the same inn where Rabbah [was hiding].
Now, they placed a tray before him [the royal officer], gave him two glasses of liquor,
and then removed the tray; whereupon his face was turned backward [by demons]. ‘What
shall we do with him?’ said they [the inn attendants] to him [Rabbah]; ‘he is a royal
officer.’ ‘Offer him the tray again,’ he replied, ‘and let him drink another goblet; then
remove the tray, and he will recover.’ They did so, and he recovered. ‘I know,’ said he,
‘that the man whom I require is here;’ he searched for and found him. He then said, ‘I
will depart from here; if I am slain, I will not disclose [his whereabouts]; but if tortured, I
will.’ He was then brought before him, and he led him into a chamber and locked the
door upon him [to keep him there as a prisoner]. But he [Rabbah] prayed, whereupon the
wall fell down, and he fled to Agama; there he sat upon the trunk of a [fallen] palm and
studied. Now, they were disputing in the Heavenly Academy thus: If the bright spot
preceded the white hair, he is unclean; if the reverse, he is clean. If [the order is] in doubt
—  the Holy One, blessed be He, ruled, He is clean; whilst the entire Heavenly Academy
maintained, He is unclean. Who shall decide it? said they. —  Rabbah b. Nahmani; for he
said, I am preeminent in the laws of leprosy and tents. A messenger was sent for him,
but the Angel of Death could not approach him, because he did not interrupt his studies
[even for a moment]. In the meantime, a wind blew and caused a rustling in the bushes,
when he imagined it to be a troop of soldiers. ‘Let me die,’ he exclaimed, ‘rather than be
delivered into the hands of the State.’ As he was dying, he exclaimed, ‘Clean, clean!’
when a Heavenly Voice cried out, ‘Happy art thou, O Rabbah b. Nahmani, whose body is
pure and whose soul had departed in purity!’ A missive fell from Heaven in Pumbeditha,
[upon which was written,] ‘Rabbah b. Nahmani has been summoned by the Heavenly
Academy.’ So Abaye and Raba and all the scholars went forth to attend on him [at his
burial], but they did not know his whereabouts. They went to Agama and saw birds
stationed there and overshadowing it [to give protection]. ‘This’, said they, ‘proves that
he is there.’ They bewailed him for three days and three nights; but there fell a missive
from Heaven, ‘He who [will now] hold aloof [from the lamentations] shall be under a
ban.’ So they bewailed him for seven days, and then there fell a missive from Heaven,
‘Return in peace to your homes.’ On the day that he died a hurricane lifted an Arab who
was riding a camel, and transported him from one bank of the River Papa to the other.
‘What does this portend?’ he exclaimed. —  ‘Rabbah b. Nahmani has died,’ he was told.
‘Sovereign of the Universe!’ he cried out. ‘The whole world is Yours, and Rabbah b.
Nahmani too is Yours. You are [the Friend] of Rabbah, and Rabbah is Yours; why do
You destroy the world on his account!’ Thereupon the storm subsided. Bava Metzia 86a
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TIME LINE

YEAR C.E. EVENT

192 The Death of Rabbi Yehudah HaNasi
The Birth of Rav Yehudah bar Yechezkel

247 The Death of Rav

253 The Death of Shmuel

257 The Reign of Rav Huna in Sura

297 The Death of Rav Huna  Reign of Rav Yehudah in Pumbedeisa

299 The Death of Rav Yehudah  Reign of Rav Chisda in Sura

309 The Death of Rav Chisda  Reign of Rabbah in Pumbedeisa

321 The Death of Rabbah bar Nachmeini  Reign of Rav Yosef in
Pumbedeisa

323 The Death of Rav Yosef

325 The Reign of Abaye in Pumbedeisa

338 The Death of Abaye  Reign of Rava in Mechuza


